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1. COURSE GOALS

The main purpose of the course is to introduce students to a wide range of digital tools
and resources for Specialised Translation & Interpreting (T&I) and Specialised T&I skills
training as well as to improve their competence as professional T&I trainers within
digitalization.

The course content is designed to provide the students with the knowledge and
practical skills required to master the discipline. Special attention is paid to the
interdisciplinary environment that embraces aspects of Linguistics and Information
Technology.

Throughout the course the students will be trained to use technology to their advantage
and will learn what types of technology will serve them best in different circumstances, taking
into account various psychological and pedagogical features of digital learning environments.

The course aims to introduce them to the main concepts and general issues associated
with the technology and methodology of teaching Specialised T&I, designing curricula and
developing e-learning courses.

The students will improve their digital literacy while tutorials will allow them to get
hands-on experience using modern professional tools. They will also build up their skills to
be able to formalize documents in accordance with the traditions of genre, type of
communication and language etiquette.

The course meets the market requirements in the era of Globalization and can
contribute to shaping a specialist in Specialised Translation and Interpreting.

2. EDUCATIONAL OUTCOMES
Mastering the discipline “DIGITAL TOOLS IN SPECIALISED T&I AND FOR

SPECIALISED T&I SKILLS TRAINING” is expected to contribute to the development of a
number of competences:

Index Competence

Ability to model, implement and evaluate the educational process and design
GPC-5 continuing professional education programmes in accordance with the
employer's needs

Ability to develop independently new techniques and pedagogical
SPC-2 approaches to training specialised translation and interpreting skills within
digitalization and implement them in educational process

Ability to run independently systematic comparative research in the field of
international, national and institutional policies and practices with regard to
SPC-3 training skills in foreign languages, translation and interpreting for specific
purposes within digitalization in different educational and socio-cultural
contexts

Ability to participate in professional team work to design educational
environments for training skills in foreign languages, translation and
interpreting for specific purposes within digitalization, and to manage the
process of education in the mentioned areas

SPC-4




3. COURSE IN ACADEMIC PROGRAMME STRUCTURE

The course is taught in English and based on the Theory of Specialised Translation &
Interpreting.

Course pre-requisites:

To master the course, the students need to demonstrate knowledge and skills in the

following:

C1 level of English;

Intermediate level of computer skills in word processing;

Abilities to work with electronic documents and search engines using advanced search
operators,

Translation & Interpreting skills.

The course provides grounds to further training in:
Theory and methodology for specialized T&I training

LSP Training

Higher education pedagogy

4. COURSE WORKLOAD & ACADEMIC ACTIVITIES

The course total workload is equal to 3 credits.

Table 4.1. Course workload and academic activities

. o TOTAL Semesters / learning
Academic activities modules
ac.hrs 1
Sessions, ac.hrs. 108 36
Including:
Lectures (LC) 9
Lab work (LW) 9
Tutorials / seminars (SM) 18
Independent learning (IL), ac.hrs 54
Mid - term and final assessment 18
Total workload ac.hrs. 108 108
credits 3 3
5. COURSE CONTENT
Table 5.1. Course content and academic activities
Module title Units
Unit 1 Electronic resources for specialised translation.
Modulel. Translation technology. Definitions. The impact of technology
Digital Resources for |on translation. Professional translation communities.
LSP and Special Machine translation and proofreading tools. Online translation
Translation Learning |tools. Software localization automation tools. Interpreting and
technology: the upcoming technological turn. Case study: free,




commercial and open-source online translation technologies-
real-time comparison and efficiency analysis. An exploratory
study on computer-assisted interpreting tools in simultaneous
interpreting. Theoretical framework.

Unit 2 Courses. Mobile applications. Overview of LSP
electronic resources. Case study: Elevate and Drops as
examples of multipurpose daily training linguistic
applications. Role of neural networks and machine learning
pattern recognition in mobile language applications.

Unit 3. Choice criteria for the organization of the educational
process for teaching specialised translation (administrative and
legal, socio-educational, commercial, healthcare). Types of
documents and their linguistic characteristics: stylistics,
morphology, syntax, lexis. Integration of role-play activities
involving various types of interpreting into curriculum.
Experimenting with computer-assisted interpreter training
tools for the development of self-assessment skills.

Module 2.
Development of e-
learning courses for
specialised translation.

Unit 4 Technology for developing on-line / on-site e-learning
courses on professionally oriented translation. Commercial
and open-source LMS and web services: NEO LMS, Google
Classroom, Moodle, LearnDash, Edmodo, Blackboard,
Skillsoft, Open edX. Introduction to Content Management
Systems and administering. Free and open-source CMS
solutions: WordPress, Weely, Wix, Drupal. Multipurpose real-
time application creation platforms: Unreal Engine 4, Unity.
Opportunities of using Virtual Reality and Augmented Reality
for specialized translation

Unit 5. Principles of development. Toolkit Selection Criteria:
user base size, time- and cost-efficiency, reusability
Developing team expertise and online project management.
General market research principles. Copyright compliance
policy. Designing pipeline to maximize developer
productivity. Correlation between workload, learning curve
and complexity of systems in development. Risk and reward
assessment in feature implementation.

Module3.
Organization of
specialised translation
training in electronic
format

Unit 6. The specifics of the organization of contact and
autonomous studies in specialised translation in electronic
format. Establishing best practice solutions to minimize
technical issues: eliminating latency, circumventing mobile
device restrictions, using alternative methods of
communication. Creating knowledge bases and wikis.
Organizing group work and pair work in LMS, Computer-
assisted translation and teleconferencing software. Integrating
translation and interpreting case study based social media
projects.




Unit 7. Particulars of specialised translation in the digital
environment. Custom corpora creation and analysis tools:
Sketch Engine, AntConc, Wordsmith. Computer-assisted
translation tools: SDL Trados, Smartcat. Glossary creation
and terminology management. Advantages and disadvantages
of terminology management systems. Speed and flexibility.
Translation quality control. Proofreading tools: Microsoft
Office built-in tools, Instatext, Grammarly, Wordrake.
Readability and communicative achievement analysis.

Unit 8. Psychological and pedagogical features of
participants’ interaction in the context of specialized
translation e-learning. Personality- and skill-based task
distribution. Social dynamics management and optimisation.
Individual and team accountability. Online professional
etiquette in synchronous and asynchronous communication.
Using group and private chats, creating custom project-based
groups in teleconferencing software and LMS. Time
management. Organizing instructional scaffolding and
support groups. Motivation components: activation,
persistence and intensity. Avoiding burnout.

Unit 9. The specifics of the professional competencies of
foreign language teacher in the context of specialised
translation e-learning. Language proficiency requirements.
Applicability of general-purpose language tests in measuring
translation and interpreting skills. Digital literacy
requirements, ways of improving foreign language teachers’
digital literacy. Minimising limitations imposed by highly
focused teaching experience. Pedagogics and methodology in
skill conversion process.

6. EQUIPMENT AND TECHNICAL SUPPORT REQUIREMENTS

Table 6.1. Equipment and technical support requirements

Specialized training/ lab

A.ca.demlc Classroom Equipment equipment and module
Activity Type .
learning resources
Classroom for lectures, equipped with
a set of specialized furniture;
whiteboard; devices: portable
multimedia projector, laptop, | No course-specific pre-
Lecture projection screen, Stable 10 Mbps | installed software required due
wireless Internet connection. | to reliance on cloud computing

Software: Microsoft Windows 10 64-
bit, MS Office / Office 365, MS
Teams, Chrome (latest stable release).




Seminar

Classroom for seminars and group
work, group and individual
consultations, equipped with a set of
specialized furniture; devices:
portable multimedia projector, laptop,
projection screen, Stable 10 Mbps
wireless Internet connection.
Software: Microsoft Windows 10 64-
bit, MS Office / Office 365, MS
Teams, Chrome (latest stable release).

No course-specific pre-
installed software required due
to reliance on cloud computing

Computer Lab | Hardware: All-in-One Lenovo PC installed software required due

Computer lab equipped with a set of
specialized furniture; devices:
portable multimedia projector,
laptop, projection screen, Stable 10
Mbps wireless Internet connection. No course-specific pre-

(8GB RAM, Intel Core 15, 1.2 GHz). | to reliance on cloud computing
Software: Microsoft Windows 10 64-
bit, MS Office / Office 365, MS
Teams, Chrome (latest stable
release).

Independent
learning

Classroom for seminars and group
work, group and individual No course-specific pre-

consultations, equipped with a set of | installed software required due
specialized furniture. Stable 10 Mbps | to reliance on cloud computing
wireless Internet connection.

7. Recommended Sources:

7.1 Main sources:

1.

2.

Hayes S. Digital Learning, Discourse, and Ideology [Digital resource] //
Encyclopedia of Educational Philosophy and Theory.

Fantinuoli C. Interpreting and technology [Digital resource] 2019.
http://library.oapen.org/bitstream/20.500.12657/37702/1/2020_Book

Sinclair, C.,& Macleod,H. (2015).Literally virtual: The reality of the online
teacher. In P. Jandric & D. Boras (Eds.) Critical learning in digital networks.
New York: Springer. https://link.springer.com/chapter/10.1007%2F978-3-319-
13752-0_5

Fawns, T. (2019). Postdigital education in design and practice. Postdigital
Science and Education, 1(1), 132-145.
https://link.springer.com/article/10.1007/s42438-018-0021-8

Marczak, M. (2018). Translation Pedagogy in the Digital Age. How digital
technologies have been altering translator education. Angles. New Perspectives
on the Anglophone World, (7). http://journals.openedition.org/angles/895




7.2 Other recommended sources:

1. De Jongh, Elena M. From the Classroom to the Courtroom. American Translators
Association Scholarly Monograph Series, XVII. Benjamins Publishing Company,
2012.

2. Mossop, Brian. Revising & Editing for Translators. St. Jerome Publishing, Second
edition, 2010.

3. Bilovesky, V., & Las, M. (2018). The Particulars of Teaching Specialized Translation:
A Case Study of Matej Bel University. European Journal of Contemporary Education,
7(2), 265-274.

4. Mikkelson, H. (2014). Introduction to Court Interpreting (lst ed.). Routledge.
https://doi.org/10.4324/9781315760001

5. Vargas Urpi, M. (2017). Court interpreting as a shared responsibility: judges and
lawyers in a corpus of interpreted criminal proceedings.

6. Hale, S. (2014). Interpreting culture. Dealing with cross-cultural issues in court
interpreting. Perspectives, 22(3), 321-331.

7. Mason, 1. (2014). Role, positioning and discourse in face-to-face interpreting. In
Interpreting and translating in public service settings (pp. 60-81). Routledge.

8. Raza, S. A., Qazi, W., Khan, K. A., & Salam, J. (2021). Social isolation and acceptance
of the learning management system (LMS) in the time of COVID-19 pandemic: an
expansion of the UTAUT model. Journal of Educational Computing Research, 59(2),
183-208.

9. Vaswani, A., Bengio, S., Brevdo, E., Chollet, F., Gomez, A. N., Gouws, S., ... &
Uszkoreit, J. (2018). Tensor2tensor for neural machine translation. arXiv preprint
arXiv:1803.07416.

10. Poibeau, T. (2017). Machine translation. MIT Press.

11.He, D, Xia, Y., Qin, T., Wang, L., Yu, N., Liu, T. Y., & Ma, W. Y. (2016). Dual
learning for machine translation. Advances in neural information processing systems,
29, 820-828.

12. Hatim, B. A. (2014). Teaching and researching translation. Routledge.

13. Odacioglu, M. C., & Kokturk, S. (2015). The effects of technology on translation
students in academic translation teaching. Procedia-Social and Behavioral Sciences,
197, 1085-1094.

14.Yao, S. (2017). Application of computer-aided translation in english teaching.
International Journal of Emerging Technologies in Learning (iJET), 12(8), 105-117.

15. Granger, S., & Lefer, M. A. (2020). The Multilingual Student Translation corpus: a
resource for translation teaching and research. Language Resources and Evaluation,
54(4), 1183-1199.

Online resources, applications and digital services:

1. RUDN Digital Library system http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web
2. Scopus http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/
3. ScienceDirect: https://www.sciencedirect.com/




Google Scholar:www.scholar.google.com/

The European Association for Machine Translation: www.eamt.org

GlobalSight Open-Source TMS www.globalsight.com/

Terminology search engine: www.termsearch.info/

LexisNexis: www.lexisnexis.com/en-us/home.page

Poedit (cross-platform gettext catalogs

10 (.po files) editor):www.poedit.net/

11. Google Translate: https://translate.google.com/

12. Yandex.Transalte: https://translate.yandex.ru/

13. DeepL Translate: https://www.deepl.com/en/translator

14. Sketch Engine: https://www.sketchengine.eu/

15. Open Language Tools: www.open-language-tools.java.net/

16.SDL TRADOS (SDL provides market-leading translation
software fortranslation memory, terminology management, and software
localization): www.translationzone.com/en/translator-home.asp

17. WordSmith Tools: www.lexically.net/wordsmith/

18.TATIS (International Association for Translation and Intercultural Studies):
www.iatis.org/Pro Z Freelance translators & Translation companies

19.1IFT (International Federation of Translators): www.fit-ift.org/ Interpreting
& Translation Research Group: www.uws.edu.au/itrg Translation Directory
www.translationdirectory.com

20.LearnDash LMS: https://www.learndash.com/

21. Wordpress CMS: https://wordpress.com

22.Elevate: https://elevateapp.com/

23. Drops language learning https://languagedrops.com/

24. NEO LMS for Schools and Universities https:// www.neolms.com/

25. Google Classroom: https://edu.google.com/products/classroom/

26. Open-source learning platform - https://moodle.org/

27.Edmodo: https://new.edmodo.com/

28. Blackboard Advanced LMS https://www.blackboard.com/teaching-
learning/learning-management/blackboard-learn

29. Skillsoft Content Delivery Platform: https://www?2.skillsoft.com/platform-
solution/content-delivery-platform/

30. Open edX platform: https://open.edx.org/

31. Unreal Engine — Real-time 3D creation platform:
https://www.unrealengine.com/

32. Unity Real-Time Development Platform - https://unity.com/

33. Wix — Professional Website Builder - https:/ www.wix.com/

34. Drupal — Open Source Content Management System -
https://www.drupal.org/

35. Smartcat: Experience Connected Translation https://www.smartcat.com/

36. Instatext - user-friendly writing and editing tool https://instatext.io/

37. Grammarly: Free Online Writing Assistant https://www.grammarly.com/
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Assessment

Points Marks in accordance with ECTS
Russian system of grading

95 - 100 A
86 — 94 5 B
69 — 85 4 C
61 — 68 D
51-60 3 E
31-50 FX

0-30 2 F
51-100 Passed Passed

Course syllabus «Digital Tools in Specialised T&I and for Specialised T&I Skills
Training» was approved by Law Institute Academic Council (Minutes No 0901-08/6
28.04.2020)

COURSE DEVELOPERS:
Prof. A. Atabekova (RUDN)

Assoc. Prof.L. Lutskovskaya (RUDN)
Assoc. Prof. F. Novikov (RUDN)



denepanbHOe roCyIapCTBEHHOE ABTOHOMHOE 00pa3oBaTe/ibHOE yUpesKIeHue BbICIIero
oOpa3oBaHusi «PoccuiicCKHi YHUBEPCUTET JAPYKObI HAPOIOBY

(PYIH)

IOPUIMYECKU MHCTUTYT

(manmenoBanue OVYII, peanuzyrouiero OIT BO)

PABOYAS NIPOTPAMMA JUCHUIIJIMHBI

[MNPPOBBLIE TEXHOJIOI'MHA B ITPOPECCHUOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHOM
ITEPEBOJIE 1 METOJAUKE EI'O ObYYEHUA

PeKOMeH)_IOBaHa MCCH AJId HAIIpaBJICHU S HOI[I‘OTOBKH/CHQHH&J’ILHOCTI/I:
44.06.01 ObpazoBanue U Megarornyeckue Hayku

OcBoeHHe JIUCUMILIMHBI/MOAYJIS BeleTcsi B PpaMKax peaju3alid OCHOBHOM
npodeccuonaqbHoil  oOpa3oBaresbHOil  mporpammbl  (OII  BO, npodwuias/
crnenuaIn3anms):

HpCl'[OI[aBaHI/IC HMHOCTPAHHBIX A3BIKOB U CIICHIICPEBOAA B YCIIOBUAX HI/I(I)pOBI/ISaI_II/II/I



1. EJIb OCBOEHUSA JUCHUIIJINHBI

OcHoBHas 1enb Kypca — chopmupoBaTh y 0OYy4arOmUXCsl HABBIKM PabOTHI C
NpOrpaMMHBIM  OOecliedeHHeM ©  pecypcaMu B o0jacTh  MpodecCHOHATBHO-
OPUEHTUPOBAHHOTO MEPEBOA M METOJIUKH €r0 OOY4YEeHHs], a TAK)KE MOBBICUTh UX YPOBEHBb
KOHKYPEHTOCITOCOOHOCTH Ha PHIHKE 00pa30BaTEIbHBIX YCIYT B YCIOBHSIX ITU(DPOBU3AIINN.

Conmepxkanue Kypca pa3pabOTaHO € LENbI0 Iepenayd OOyYaroImuMcs 3HAHHHA W
NPaKTUYECKUX HABBIKOB, HEOOXOAMMBIX JJIsi OCBOCHHUS MUCHHMILTUHBI. Oco0oe BHUMAaHHE
yIENSeTCs  MEXKIUCIUIUIMHAPHON  cpele, OXBaThIBAIONMIEH  pa3lIMYHbIE  ACTICKTHI
1u(pOBU3AIUY, IMHIBUCTUKE U TIETarOTHUKE.

Ha npoTsbkeHun Bcero Kypca CTyISHTBl 00y4YaroTCsl MCTIOJIh30BAHHIO COBPEMEHHBIX
TEXHOJOTUN U (GOPMUPYIOT WHIUBUIYATBLHBIX HA0OP MU(MPOBBIX WHCTPYMEHTOB C y4ETOM
Pa3IMYHBIX TICUXOJIOTHYECKUX W TIENaroTHYeCKuX OCOOCHHOCTEH TMGPOBON Cpelbl
oOyuenwus. llenp Kypca - TO3HAKOMUTH UX C OCHOBHBIMU TIOHSATHUSMHU M OOLITMMH BOIIPOCAMH,
CBSA3aHHBIMH C  TEXHOJIOTHEH M  METOAMKOW  OoOydeHuss  TIpoQeCCHOHAIBHO-
OpUEHTUPOBAHHOMY TIEPEBOJy, MPOCKTHPOBAHHWEM YUEOHBIX TPOrpaMM H pa3pabOTKOU
ANEKTPOHHBIX KYPCOB.

JIaHHBIH Kypc CIOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO YPOBHS IIU(PPOBON TPAMOTHOCTH, Y4eOHBIC
MaTepHUaabl TIO3BOJAT OOYYAIOMUMCS TONYYUTh NPAKTUYECKUN ONBIT TMPUMEHEHUS
COBPEMEHHBIX MPO(ECCHOHATBHBIX HHCTPYMEHTOB. OHHU Takke MPUOOPETYT HABBIKU
pa3paboTKK y4eOHBIX MPOrpaMM B COOTBETCTBUU C UENSAMU OOydYEHHS, MPHHUMAs BO
BHUMaHHE TMpodeccHoHambHble, 00pa30BaTENbHBIE M IICUXOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH
LIEJIEBOM ayIUTOPUHU.

Kypc oTBeuaeT TpeGoBaHMsAM phIHKAa 00pa30BaTEIBHBIX YCIYT B ATIOXY II100ATH3AIUN
U CIOCOOCTBYET  TOATOTOBKE  CHEIHAIMCTOB B 0o0nacTh  IpoQeCCHOHAIBHO-
OPUEHTHPOBAHHOTO MEPEBOJIA K METOJIUKH €r0 O0yUCHHS.

2. PE3YJBTATBI OCBOEHUA JUCIIUIIJINHBI

OcBoenne mucruminael  «udpoBeie  TexHOMOTMM B MPOQPECCHOHATHHO-
OPHUEHTHPOBAHHOM TIEPEBOJIE U METOAUKE €T0 O0yUYEHHs» HAIMPaBIEHO Ha (OPMHUPOBAHHE Y
00y4arouMxcs CIEAYIOIUX KOMIETeHIN]:

Indp HanmeHoBaHHe KOMIIETEHLMH:

CIIOCOOHOCTH MOJICITUPOBATh, OCYIIECTRIIATH U OLICHUBATh 00Pa30BaTEIbHbIN
IPOIIECC M MPOSKTUPOBATH MPOIPAMMBI IOTIOJIHUTEIBHOTO
npodeccnoHanbHOTO 00pa30BaHUS B COOTBETCTBUH C MMOTPEOHOCTSIMU
paboronmarens

OIIK-5

CIOCOOHOCTh CaMOCTOSATEIBHO pa3padaThiBaTh HOBbIE METOUKHU U
MeIarornaeckue MoaX0 bl B MPOPecCHOHATEHO OPUEHTUPOBAHHOM
00y4YeHHH WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B YCIOBUSIX HU(POBU3ALNN U
BHEAPATh UX B 00pa30BaTENbHBIN MpoLecc

I1K-1

CIIOCOOHOCTh CaMOCTOSTEIBLHO MTPOBOIUTH CUCTEMHBIC CPABHUTEIIHHBIE
UCCIIE0BaHUs B 00JIaCTH MEXAYHAPOAHOM, HALIMOHAILHOU U
WHCTUTYIIMOHAIBHON MOJUTUKU | MIPAKTUKH MPO(EeCcCHOHATBHO-
OPUEHTHPOBAHHOTO O0yYECHHS WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM M MIEPEBOY B

[1K-3




YCIOBMSIX LIU(PPOBU3ALMHU B pa3HbIX 00Pa30BaTEIbHbBIX U COLUAIBHO-
KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTaX

CIOCOOHOCTh MPUHUMATh Y4acTHe B paboTe mpodeccruoHaIbHbIX
KOJUJIEKTHBOB 110 TPOEKTUPOBAHUIO 00pa30BaTEIbHBIX Cpe/l O0yUeHHUS
[1K-4 WHOCTPAHHBIM S3BIKaM U TIEPEBOY B YCIOBUAX nu(poBHU3amu o0mecTna,
YIPaBIIEHNIO 00pa30BaTEIbHBIM IIPOLIECCOM B 00JIaCTH MHOCTPAHHBIX
S3BIKOB U MEPEBOJIA B YCIOBUSIX IU(POBU3ALIUU

3. MECTO JUCHUIIJIMHBI B CTPYKTYPE OII BO

IIpenonaBanue BeneTCs HA AHTVIMKMCKOM SI3BIKE, KypC OCHOBAaH Ha TEOPUU U METOAUKE
o0yueHus mpodeccnoHaTbHO-OPUEHTHPOBAHHOMY MIEPEBOTY.

TpeboBaHus K 00yJArOIITUMCS:
Jlyist ocBOeHMS Kypca CTyIeHTaM HeoOX0IMMO 001a/1aTh CIeIYIONUMU HaBBIKAMU U
3HAHUSIMHU:

YpoBenb BrnageHus anrauiickuM s3eikoM C1 (Advanced);

Branenue koMmbI0TEpOM Ha YPOBHE OIBITHOTO MOJIH30BATENS;

Ymenne paboTath ¢ 3JEKTPOHHBIMU JTOKYMEHTAMHU M TIOMCKOBBIMU CHCTEMaMHU, UCIIONb3Ys
OTIepaTopbl PACIIMPEHHOTO TIONUCKA;

HaBbiku yCTHOTO ¥ TMCEMEHHOTO TIEPEBO/IA

O6yqa}0umec;1 TAKKC OCBAUBAIOT APYI'UC HABBIKH, CHOCO6CTBYIOHII/IG JOCTHUXKCHHUIO
3allJITaHUPOBAHHBIX PE3YJIbTATOB OCBOCHHUA JUCUUIIJINH:

Teopust u MmeToiuka oOydeHus MpodecCHuOHaTbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY TTEPEBOTY
HNHocTpaHHBIH S3bIK B chepe mpodeccnoHaIbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO OOIIICHHS
Ilenarorrnka BEICIIEH IITKOJIBI

4. OBbEM JUCHHUIIJIMHBI 1 BUJIbI YUYEBHOM PABOTHI

OO01mas TpyJI0eMKOCTh TUCIUTUINHBI COCTABIISCT 3 3a4E€THBIE €IMHHUIIBI.

Tabauya 4.1. Buowl yuebnou pabomul no nepuodam oceoeruss Ol BO

§ BCETO, CemecTpbl/yuyeOHbIC
Buabl yueOHoii padoThI MOIYJIH

aK.4. 1

Konmaxmmnas paboma, ax.u. 108 36

B TOM YHCJIC:

Jlexruu (JIK) 9

Jlaboparopubie padoTs! (JIP) 9

[TpakTrueckue u cemuHapckue 3ausaTus (C3) 18

Camocmosmenvhas paboma 00y4aOwuxcs, ax.u. 54

Koumponw (sx3amen/3auem), ax.u. 18

OO0wast TpyA0eMKOCTb M CHUILTHHBbI/ aK.y. 108 108

MOTYJIst 3a4.e.I. 3 3




5. COJEP)KAHUE TUCHUTINHBI

Tabnuya 5.1. Cooe

poicanue OUCYUNTIUHBL NO 8UOAM YHeOHOU pabombl

HaumenoBanue pasjaeia
AMCUMILIHHBI

TeMbl pasaena

Pasznea 1.
DJIEeKTPOHHbIE
pecypchl B
npo¢eccuOHAIbHO-
OpPMEHTHPOBAHHOM
nepeBo/ie U MeTOAUKe
ero mpenoxaBaHus

Tema 1. DiekTpoHHBIE pecypchl U1 CHEUAIU3UPOBAHHOTO
nepeBoja. TexHonorus nepeoja. Onpenenenus. Bnusnue
pa3BUTHS TeXHOJIOIMH Ha nepeBoa. CoobiecTBa
npo¢ecCHOHANBHBIX IEPeBOAUYNKOB. CpeacTBa MATMHHOTO
nepeBoJia U Koppekrypsl. OHnaiiH-niepeBoauuku. CpeacrTsa
aBTOMAaTHU3aLUH JIOKAJIN3ALUU IPOTPAMMHOI0 00ECTIeUeHHUS.
VY CTHBIN IEPEBOJ U TEXHOJIOTMH: HA4aJI0 HOBOTO 3Talla.
AHanmu3 OeCIuTaTHBIX, KOMMEPYECKUX U CBOOOTHO
PaCIpPOCTPAaHIAEMBIX TEXHOJIOIMN OHJIAMH-TIEPEBOJA -
CpaBHEHUE B peaJIbHOM BpEeMEHH U aHalIn3 3 (HEKTUBHOCTH.
HccnenoBanue cpesicTB yCTHOI'O MAIMHHOTO I1EPEBO/A Ha
IpUMepPEe CUHXPOHHOT O nepeBoja. TeopeTnueckasi OCHOBA.

Tema 2. Kypcbel. MoOunbHbie ipunoxenus. O630p
ANEKTPOHHBIX PECYPCOB B 00s1acTh podeccruoHanbHo-
opueHTupoBanHoro obmenus. Ananus Elevate u Drops kak
MIPUMEPOB MHOTOIEJIEBBIX MPUTIOKEHUHN 1JIs €KETHEBHOTO
M3Y4YEeHHUS SI3bIKOB. POJib HEHPOHHBIX ceTEl 1 MAIIMHHOTO
pacnio3HaBaHusi 00pa30B B MOOMITBHBIX SI3BIKOBBIX
MIPUIIOKCHHUSIX.

Tema 3. Kputepuu opranuszaiuu y4eOHOro mpoiecca mno
00y4eHUI0 MPOPECCUOHATTLHO-OPHEHTHPOBAHHOMY TIEPEBOTY
(aIMUHHCTPATUBHO-TIPABOBAs, OOIIECCTBCHHO-TICIarOTMYeCKas
U KOMMep4YecKas cepsl, 37paBooXpaHeHue). Bub
JOKYMEHTOB U HX SI3bIKOBBIC OCOOCHHOCTH: (PYHKIIHOHAIbHBIC
cTHIIU, MOp(dOJIOTHs, CHHTAKCHC, JIEKCHKa. BHepeHue
3JIEMEHTOB POJICBOW UTPHI B YUEOHYIO IIPOTPaAMMY C IIEIIbIO
00yYeHHs pa3IMYHbIM BHAaM YCTHOTO TiepeBoa. [IpoBeneHue
OKCIEPUMEHTA C TPUMHEHUEM KOMITBIOTEPHBIX CPEIICTB
00y4eHHMsI TEPEBOTYUKOB C IICJIbI0 PAa3BUTHS HABBIKOB
CaMOOIICHKH.

Paznen 2. PazpaboTka
3JIEKTPOHHBIX KyPCOB
C HeJbI0 00yYeHUus
npo¢eccuOHAIbHO-
OPUEHTHPOBAHHOMY
nepeBoay.

Tema 4. Texnonorust pa3paboTKH OHJIAMH / OYHBIX KypCOB
3JIEKTPOHHOTO 00y4eHHS MPO(HEeCCHOHATBHO-
OpPUEHTHPOBaHHOMY TiepeBoay. KoMmMepueckue u OecriaTHbIe
LMS-mnardopmer: NEO LMS, Google Classroom, Moodle,
LearnDash, Edmodo, Blackboard, Skillsoft, Open edX.
BBeneHue B CHCTEMBI yIIPaBJICHUS! KOHTECHTOM U
anMuHuCcTpupoBaHue. CMS-peleHust ¢ OTKPBITHIM UCXOIHBIM
kogom: WordPress, Weely, Wix, Drupal. Muoromenessie
1aThOPMBI [T CO3JaHMSI BU3YAIbHBIX MTPHIOKEHUH B

peansHoM BpeMenu: Unreal Engine 4, Unity. Hcnionp3oBanue




CPE/ACTB BUPTYAIBbHOU U IOTIOJIHEHHOH PeaJbHOCTH B 00JIaCTH
npodecCHOHAIBFHOTO MEPEBOIA.

Tema S. [Ipunuuns! pazpadotku. Kpurepun Beidbopa
MHCTPYMEHTApHsI: pa3Mep MOJIb30BATEIbCKOM 0asbl,

3¢ dEeKTUBHOCTD B 001aCTH IKOHOMHUH PECYPCOB U BPEMEHH,
BO3MOKHOCTb ITOBTOPHOT'O UCITOJIb30BAHMS CUCTEMBI.
Pas3Butue onbiTa KOMaH/bl ¥ YIIPaBICHUE IPOEKTAMU B
pexumMe oHMaiH. O01e NPUHIUIBI UCCIEA0BAHNS PhIHKA.
Cobmronenue aBTopckux mpas. [IpoekTupoBanne KoHBeiepa
JAHHBIX C LEJIbI0 MAaKCUMU3ALUU IPOU3BOAUTEIBHOCTH
pa3paboTunkoB. [I[puMeHeHne ruOKoil METOAUKHU pa3pabOTKU
B o0Oactu ympasieHus: npoektamu. COOTHOIIEHUE MEXKIY
pabodeit Harpy3Koil, KpUBOW 00y4aeMOCTH U CIIOKHOCTHIO
paspabarbiBaeMbix cucteM. O1leHKa PUCKOB U
11€JIeCO00Pa3HOCTH BHEPEHHUSI HOBBIX (DYHKITHH.

Paspea 3.
Opranuszanus
o0yueHHst
npo¢eccCHOHAIBLHO-
OPUEHTHPOBAHHOMY
nepesoay B
3JIeKTPOHHOM BH/1e

Tema 6. OcoGeHHOCTH OpraHU3aIA OYHOTO U
CaMOCTOSITEIBHOTO 00y4eHHsI PO eCcCHOHATBHO-
OPHEHTHPOBAHHOMY IIEPEBOY B JIEKTPOHHOM (popMmarte.
[TepenoBoii OIBIT B 00JIACTH MUHAMHU3AIMH TEXHUYECKUX
npo0eM: ycTpaHeHHE 3aepKeK, 00X0J] OTpaHUYCHUH,
HaKJIJbIBAEMbIX MOOMJIBHBIMH yYCTPOICTBaMH,
WCIIOJIb30BaHHE AlTbTEPHATUBHBIX METOJI0B KOMMYHHKAIIUH.
Cosznanue 6a3 3Hanmit 1 wiki. Opranu3zamnus rpynnoBoi u
napHoit paboTsl B LMS, nunTerpanus npoekToB B COIHAIbHbBIX
CeTsX Ha OCHOBE METO]1a KEHCOB.

Tema 7. OcobernnocT 00y4eHns nmpoheccuoHaIbHO-
OpPUEHTUPOBAHHOMY MEepeBOAY B IM(POBOIL cpejie.
WHCTpYMEHTHI sl CO3/1aHUS U aHAIM3a KOPITYCOB TEKCTOB:
Sketch Engine, AntConc, Wordsmith. UacTpymeHTHI
aBTOoMaTu3npoBanHoro nepesoga: SDL Trados, Smartcat.
Coznanue rimoccapveB U naMsaTy nepeBoioB. [IpenmyiiectBa
¥ HEJIOCTATKU CHCTEM YIIPABJICHUSI TEPMUHOJIOTHEH.
CxopocTb 1 THOKOCTH nepeBoja. KoHTposb kauecTBa
nepeBojia. CpencTBa KOPPEKTYPhI: BCTPOSHHBIE HHCTPYMEHTHI
Microsoft Office, Instatext, Grammarly, Wordrake. Ananu3
y10004YUTaEMOCTH M JOCTHKCHHS LIEJIH BHICKA3bIBAHMSI.

Pa3nen 8. [lcuxonoro-nenarorunueckue 0COOEHHOCTH
B3aUMOJICIICTBUS YYACTHUKOB B KOHTEKCTE
CIELUATIM3UPOBAHHOTO JIEKTPOHHOTO OO YyUECHHUSI.
MexaucuuIuinHapHbIe UCCIIeNOBaHUs U U poBast
IrpaMOTHOCTb. Pacnipenienenue 3aganuii ¢ yuetom
JUYHOCTHBIX OCOOEHHOCTEN U HAaBBIKOB. ONTUMU3AIUS
COLMAJIBHOW NTMHAMHKHU. Pacripeenenne nHAMBUAYyIbHON U
KOJUIEKTUBHOW OTBETCTBEHHOCTH 32 PE3YJIbTaThI.
[TpodeccroHanbHbIN ATUKET B CHHXPOHHOW M aCHHXPOHHOM
cBsi3u. Mcronb30BaHue TPYNNOBBIX U JUYHBIX CUCTEM OOMEHa
COOOIIEHUSAMH, CO3/IaHUE TI0JIb30BATEIBCKUX MPOEKTHBIX




BbIT'OpaHUA.

TPYII B IporpaMmax s TenexkoHdepenunii u LMS. Tpu
KOMIIOHEHTa MOTUBaIU. CrocoObI Mpe0TBpaIICHUS

IIEPENOATOTOBKH.

Pazgen 9. Crienuduka npopecCHOHaIBHBIX KOMIIETEHIUIH
crienanicTa B o0mactu o0ydeHus mpoQeccuoHaTbHO-
OPHEHTHPOBAHHOMY IIEPEBOY B LIU(PPOBOIL cperie.
TpeboBaHus K ypoBHIO BiIaJIeHUs A3bIKOM. OrpaHuyeHue
BO3MOKHOCTEH MPUMEHEHHSI TECTOB OOIIET0 Ha3HAYSHUS K
OLIEHKE HaBBIKOB MepeBoaa. TpedoBanus K nudpoBoit
I'PaMOTHOCTH, CIIOCOOBI MOBBIIIEHUS YPOBHSI IM(POBOI
IPaMOTHOCTH CPEM MpenoaBaTeael HNHOCTPaHHbIX S3bIKOB.
CwMmelenue NpuopuTETOB B CTOPOHY KOMMYHUKATUBHBIX
HaBbIKOB. MMHMMM3AIUs OTPAaHUYEHUN, HAKIIa1bIBAEMBbIX
OIIBITOM Y3KOCIIEUAIN3UPOBAHHOTO MPEIIOJaBaHUsI.
[legaroruka m Metoanka mpodheccuoHaIbHON

6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCIHUITJINHBI/

MOJYJISA

Tabnuya 6.1. MamepuanvHo-mexHuueckoe obecneyerue OUCYUNIUHbY/ MO0y

Tun aynuropun

OcHaleHue ayauTopun

Cneuuajn3upoBaHHoOe
yueOHOe/1adopaTopHoe
000opyI0BaHUE U MATEPHUAJIBI
JJIS OCBOCHM S
AUCHUILTUHBL/ MOAYJAS

JlexnimonHas

YyeOHas ayAUTOpHS IJIsT TPOBEICHUS
JEKIUH, OCHAIEHHAS KOMIUIEKTOM
CHeUaI3uPOBAHHOMN mebenu;
MarHUTHO-MapKepHasi JIOCKa;
TEXHUYECKHE CpelIcTBa:
IIOPTATUBHBIN MYJIbTUMEUNHBIN
MPOEKTOP, HOYTOYK, MPOECKIIMOHHBIN
9KpaH, CcTabmibHOE OecIpoBOIHOE
noakitoueHue k cetu Murepuer (10
Mowut/c). [IporpammHuoe
obecmnieuenue: Microsoft Windows 10
64-bit, MS Office / Office 365, MS
Teams, Chrome (mocnenuss
CTaOMJIbHAS BEPCHS).

He Tpebyercst mpexycraHoBKa
CIEIUATU3HPOBAHHOTO
POrPaMMHOTO 00CCIICUCHUS JIJIS
OCBOCHHS JUCIUILIMHBI I10
MPUYHHE UCIIOIh30BaAHUS
00/IaYHBIX TEXHOJIOTHH

CemuHapckas

VYyeOHas ayAUTOpHS 1JIs1 IPOBEICHUS
JEKUUH, OCHAILEHHAs] KOMIUIEKTOM
CHeUaI3uPOBaHHON mebenu;
TEXHUYECKHE CpelCcTBa:
IIOPTATUBHBIN MYJIbTUMEJUNHBIN
MPOEKTOP, HOYTOYK, MPOECKIIMOHHBIN
9KpaH, CTabMIbHOE OECIPOBOIHOE

He Tpebyercst mpexycraHoBKa
CIEIHATU3HPOBAHHOTO
IPOrPaMMHOTO 00CCIICUCHUS JIJIS
OCBOCHHS JUCIUILIMHBI I10
MPUYMHE UCITOIh30BaAHUS
00/IaYHBIX TEXHOJIOTHH




noakitoueHrue k cetu Mutepuer (10
Mo6wurt/c). [IporpammuOe
obecrnieuenue: Microsoft Windows 10
64-bit, MS Office / Office 365, MS
Teams, Chrome (mocnenuss
cTaOuiIbHAs BEPCHSL).

KomnbroTepHbIi Ki1acc, OCHAIEHHBIN
KOMIUIEKTOM CHENHAIU3UPOBAHHOM
MeOen; TEXHUYECKUE CPEICTBA:
MMOPTATUBHBIN MYJIbTUMEIUNHBIN
MPOEKTOP, HOYTOYK IS
MPENOJaBaTeNs, TPOEKIIMOHHBIN
9KpaH, cTadUIbHOE OECIIPOBOAHOE

He Tpebyercst mpexycraHoBKa
CHEINAM3UPOBAHHOTO

Komnbrotepnsiil | mogkimtoueHue k cetv Marepuet (10 | mporpammuoro obecnedenus s
KJ1acc Mout/c). Texuudeckue cpeacTna, OCBOCHUSI AUCLHILIMHEI 110
HEO0OXOUMBIE J1JI CTYJEHTOB: HNPUYMHC HCIIOJIb30BAHUA
MoHOG710K Lenovo (8GB RAM, Intel | 001a4HBIX TEXHONOTHii
Core 15, 1.2 GHz). IIporpammHoe
obecneuenue: Microsoft Windows 10
64-bit, MS Office / Office 365, MS
Teams, Chrome (mocneaHsst
cTaOuiIbHAs BEPCHSL).
YyeOHast ayAUTOpHs IJIs1 TPOBEICHUS
CEMMHAPOB ¥ MHIUBHMIYalbHbIX He tpebyercs npenycranoska
Jns .. | KOHCYJIbTallUi, OCHAILIEHHAs CHCLHATHZHPOBARHOTO
CaAMOCTOATECIIBHOU o IporpaMmMHOro OGGCHGLIQHI/IH JJISL
paoTs! KOMILIEKTOM CHELHANHSUPOBAHHON | [ o o BT 0
oG yuarmIXCA mebenu. CrabuiibHOE OecnpoBoHOE | T —
noakmouenue K cetu Murepuer (10 | J5: 0 iv rexmonormii
Mo6ut/c)
7. YUYEBHO-METOAUYECKOE n NHO®OPMAIIMOHHOE

OBECIIEYEHUME JUCIUIIVIMHBI/MOAY JIA:

7.1 OcHnosnas numepamypa:

1. Hayes S. Digital Learning, Discourse, and Ideology [Digital resource] //
Encyclopedia of Educational Philosophy and Theory.

2. Fantinuoli C.

Interpreting and

technology [Digital

resource] 2019.

http://library.oapen.org/bitstream/20.500.12657/37702/1/2020_Book

3. Sinclair, C.,& Macleod,H. (2015).Literally virtual: The reality of the online

teacher. In P. Jandric & D. Boras (Eds.) Critical learning in digital networks.
New York: Springer. https://link.springer.com/chapter/10.1007%2F978-3-319-
13752-0_5

Fawns, T. (2019). Postdigital education in design and practice. Postdigital
Science and Education, 1(1), 132-145.
https://link.springer.com/article/10.1007/s42438-018-0021-8

Marczak, M. (2018). Translation Pedagogy in the Digital Age. How digital
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technologies have been altering translator education. Angles. New Perspectives
on the Anglophone World, (7). http://journals.openedition.org/angles/895

7.2 /lononnumensnas numepamypa:

1. De Jongh, Elena M. From the Classroom to the Courtroom. American Translators
Association Scholarly Monograph Series, XVII. Benjamins Publishing Company,
2012.

2. Mossop, Brian. Revising & Editing for Translators. St. Jerome Publishing, Second
edition, 2010.

3. Bilovesky, V., & Las, M. (2018). The Particulars of Teaching Specialized Translation:
A Case Study of Matej Bel University. European Journal of Contemporary Education,
7(2), 265-274.

4. Mikkelson, H. (2014). Introduction to Court Interpreting (lst ed.). Routledge.
https://doi.org/10.4324/9781315760001

5. Vargas Urpi, M. (2017). Court interpreting as a shared responsibility: judges and
lawyers in a corpus of interpreted criminal proceedings.

6. Hale, S. (2014). Interpreting culture. Dealing with cross-cultural issues in court
interpreting. Perspectives, 22(3), 321-331.

7. Mason, 1. (2014). Role, positioning and discourse in face-to-face interpreting. In
Interpreting and translating in public service settings (pp. 60-81). Routledge.

8. Raza, S. A., Qazi, W., Khan, K. A., & Salam, J. (2021). Social isolation and acceptance
of the learning management system (LMS) in the time of COVID-19 pandemic: an
expansion of the UTAUT model. Journal of Educational Computing Research, 59(2),
183-208.

9. Vaswani, A., Bengio, S., Brevdo, E., Chollet, F., Gomez, A. N., Gouws, S., ... &
Uszkoreit, J. (2018). Tensor2tensor for neural machine translation. arXiv preprint
arXiv:1803.07416.

10. Poibeau, T. (2017). Machine translation. MIT Press.

11.He, D, Xia, Y., Qin, T., Wang, L., Yu, N., Liu, T. Y., & Ma, W. Y. (2016). Dual
learning for machine translation. Advances in neural information processing systems,
29, 820-828.

12. Hatim, B. A. (2014). Teaching and researching translation. Routledge.

13. Odacioglu, M. C., & Kokturk, S. (2015). The effects of technology on translation
students in academic translation teaching. Procedia-Social and Behavioral Sciences,
197, 1085-1094.

14.Yao, S. (2017). Application of computer-aided translation in english teaching.
International Journal of Emerging Technologies in Learning (iJET), 12(8), 105-117.

15. Granger, S., & Lefer, M. A. (2020). The Multilingual Student Translation corpus: a
resource for translation teaching and research. Language Resources and Evaluation,
54(4), 1183-1199.




Pecypcol ungpopmayuonno-meneKoOMMyHuUKayuouHou cemu «Mnmepnemy»:

RUDN Digital Library system http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web

Scopus http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/

ScienceDirect: https://www.sciencedirect.com/

Google Scholar:www.scholar.google.com/

The European Association for Machine Translation: www.eamt.org

GlobalSight Open-Source TMS www.globalsight.com/

Terminology search engine: www.termsearch.info/

LexisNexis: www.lexisnexis.com/en-us/home.page

Poedit (cross-platform gettext catalogs

10 (.po files) editor):www.poedit.net/

11. Google Translate: https://translate.google.com/

12. Yandex.Transalte: https://translate.yandex.ru/

13. DeepL Translate: https://www.deepl.com/en/translator

14. Sketch Engine: https://www.sketchengine.eu/

15.Open Language Tools: www.open-language-tools.java.net/

16.SDL TRADOS (SDL provides market-leading translation
software fortranslation memory, terminology management, and software
localization): www.translationzone.com/en/translator-home.asp

17. WordSmith Tools: www.lexically.net/wordsmith/

18.TATIS (International Association for Translation and Intercultural Studies):
www.iatis.org/Pro Z Freelance translators & Translation companies

19.1FT (International Federation of Translators): www.fit-ift.org/ Interpreting
& Translation Research Group: www.uws.edu.au/itrg Translation Directory
www.translationdirectory.com

20.LearnDash LMS: https://www.learndash.com/

21. Wordpress CMS: https://wordpress.com

22.Elevate: https://elevateapp.com/

23. Drops language learning https://languagedrops.com/

24.NEO LMS for Schools and Universities https://www.neolms.com/

25. Google Classroom: https://edu.google.com/products/classroom/

26. Open-source learning platform - https://moodle.org/

27.Edmodo: https://new.edmodo.com/

28.Blackboard Advanced LMS https://www.blackboard.com/teaching-
learning/learning-management/blackboard-learn

29. Skillsoft Content Delivery Platform: https://www?2.skillsoft.com/platform-
solution/content-delivery-platform/

30. Open edX platform: https://open.edx.org/

31.Unreal Engine — Real-time 3D creation platform:
https://www.unrealengine.com/

32. Unity Real-Time Development Platform - https://unity.com/

33. Wix — Professional Website Builder - https:// www.wix.com/

34. Drupal — Open Source Content Management System -
https://www.drupal.org/

35. Smartcat: Experience Connected Translation https://www.smartcat.com/

36. Instatext - user-friendly writing and editing tool https://instatext.io/
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37. Grammarly: Free Online Writing Assistant https://www.grammarly.com/

Assessment
Points Marks in accordance with ECTS
Russian system of grading

95 - 100 A
86 — 94 5 B
69 — 85 4 C
61 — 68 D
51-60 3 E
31-50 FX

0-30 2 F
51-100 Passed Passed

PaGouas mporpamma nuctnurmuabl «I[udpoBsie TeXHOTOTHHE B TIPOheCCHOHAITBHO-
OPUEHTHPOBAHHOM IIEPEBOJIE © METOIUKE €T0 O0YUCHHS» pAaCCMOTPEHA U YTBEPIXKICHA Ha
3acenanuu YueHoro coBeta (IIpotokon Ne 0901-08/6 28.04.2020)

PA3PABOTYHUKMU:

[Tpodeccop Atabexoa A.A. (PY/IH)

Houent Jlyukosckas JI.IO. (PYIH)

Honent Yauna H.H. (PYIH)

[Tpodeccop M. Kaapuxk (Benckuii yHuBepcutet, ABCTPHS)

[Ipodeccop K. Banepo I'apcac (YauBepcuteT Anbkana-ae-Hapec, Mcnanus)
[Ipodeccop b. [IrPpank (I'enTckuii yauBepcurtet, benbrust)
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